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ענין שניתנה התורה על
הר סיני דוקא ולא…

A Torá foi dada no Monte Sinai

A Torá foi dada no Sinai, o mais baixo dos montes, porque a Torá

repousa sobre a autoanulação (bitul), e o orgulho é a raiz de todo

mal; contudo, foi dada num monte, pois a pessoa também

precisa de certa elevação sagrada, de um coração “elevado nos

caminhos de Havayá”, para ousar servir a D'us, desde que seu

bitul permaneça muito maior. Do mesmo modo, a alegria nasce

da humildade, e o “ódio” ao mal que desceu no Sinai eleva a

pessoa acima de sua má inclinação, embora, em sua essência,

continue sendo bitul.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A Torá foi dada no Sinai, o mais baixo dos montes, porque a Torá repousa sobre a

autoanulação (bitul), e o orgulho é a raiz de todo mal; contudo, foi dada num mon‐

te, pois a pessoa também precisa de certa elevação sagrada, de um coração “eleva‐

do nos caminhos de Havayá”, para ousar servir a D'us, desde que seu bitul perma‐

neça muito maior. Do mesmo modo, a alegria nasce da humildade, e o “ódio” ao

mal que desceu no Sinai eleva a pessoa acima de sua má inclinação, embora, em

sua essência, continue sendo bitul.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta por que a Torá foi dada no Monte Sinai, e não nos montes mais altos Tavor, Her‐

mon e Carmel, que também se apresentaram. O Targum responde: não nos montes orgulhosos, mas

no Sinai, que é baixo. A altura representa a importância atribuída a si mesmo, e o orgulho grosseiro é a

raiz de todo mal, como demonstra a quebra dos recipientes; a Torá é recebida por meio do bitul, por

aquele que se faz “como um deserto”, por onde todos passam, e cuja alma é “como pó para todos”.

Ainda assim, o Sinai é um monte. Uma pessoa absolutamente humilde não ousaria aproximar-se do

serviço a D'us, dizendo: “Quem sou eu?”; ela precisa de força e de elevação do coração em seu anseio

e sede por D'us, mas o bitul deve ser muito maior. Assim também: “Os humildes aumentarão a alegria

em Havayá”: a alegria, uma elevação da alma, provém da humildade, e quanto mais profunda a per‐

cepção da própria pequenez, mais se duplica a alegria na Torá. Por fim, no Sinai desceu o ódio contra

os traços maus: despertar a boa inclinação contra a má é uma elevação, mas, em essência, é bitul, a

submissão (itcafya) do mal.

E S Q U E M A

1 Por que um monte baixo, e por que um monte, afinal?

Os montes orgulhosos foram preteridos porque o orgulho é a raiz do mal e a Torá repousa sobre o bitul,

como em “como um deserto” e “como pó para todos”; contudo, o Sinai é um monte, pois a pessoa precisa de

certa elevação do coração para ousar servir, desde que seu bitul seja muito maior.

¶1

2 A alegria que nasce da humildade

“Os humildes aumentarão a alegria em Havayá”: a pequenez provém do lado do corpo e da alma animal, e a

alegria, da alma divina; quanto mais profunda a percepção da própria inferioridade, mais se duplica a ale‐

gria na Torá.

¶2
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3 Sinai: o ódio ao mal como bitul

No Sinai, o ódio desceu sobre os traços maus; fazer a boa inclinação enfurecer-se contra a má inclinação é

uma elevação, mas, em essência, é bitul, a submissão do mal; referências a outros discursos sobre os

montes.

¶3

C O N C E I T O S - C H A V E

Autoanulação (bitul) ביטול
Deixar de lado o próprio senso de identidade diante de

D'us. O maamar a chama de essência da Torá: a Torá é
dada àquele que se faz como um deserto, sem orgulho.

Arrogância (gasut) גסות
Orgulho grosseiro, elevar-se em importância própria,

simbolizado pelos imponentes montes Tavor e Hermon. O

maamar a chama de raiz de todo mal, como é sabido a par‐

tir da quebra dos recipientes.

Humildade (shiflut) שפלות
Não se elevar, simbolizado pelo Sinai, o monte baixo. É a

condição para receber a Torá, como em “que minha alma

seja como pó para todos” e, então, “abre meu coração à
Tua Torá”.

Elevação do coração הגבהת הלב
A força sagrada e o anseio que dão à pessoa coragem para

aproximar-se do serviço a D'us, em vez de dizer “Quem

sou eu?”, como em “seu coração se elevou nos caminhos

de Havayá”. Deve sempre permanecer muito menor que o

bitul.

Alegria proveniente da humildade ויספו ענוים בה׳ שמחה
A alegria é uma elevação da alma, mas flui da humildade:

a pessoa é humilde aos próprios olhos pelo lado do corpo

e da alma animal, e alegre pelo lado da alma divina; uma

humildade mais profunda traz uma alegria redobrada na

Torá.

Submissão (itcafya) אתכפייא
Subjugar a má inclinação. O “ódio” que desceu no Sinai

sobre os traços maus, a fúria da boa inclinação contra a

má, é uma elevação acima do mal, mas, em essência, é
bitul.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Por que um monte baixo, e por que um monte, afinal?

ענין שניתנה התורה על הר סיני דוקא ולא על הר תבור וחרמון וכרמל1 שבאו ג״כ שתנתן התורה

עליהם.

O motivo pelo qual a Torá foi dada especificamente no Monte Sinai, e não nos montes Tabor, Her‐

mon e Carmel, que também vieram [pedir] que a Torá fosse dada sobre eles.

O maamar começa com uma pergunta: por que a Torá foi dada especificamente no Monte Sinai, quando os

montes mais altos Tabor, Hermon e Carmel também se apresentaram, cada qual pedindo para ser escolhi‐

do? A resposta mostrará que tipo de pessoa está apto a receber a Torá.

3 לית רעוותי וכמ״ש בתרגום יונתן בשופטים סי׳ ה׳ ע״פ הרים נזלו2 ובתלים סי׳ ס״ח ע״פ למה תרצדון

6 הא טור למיתן אורייתא על טוריא גיותנין מבסרניא4 )תרגום הבוז לגאי יונים5 מבסרניא וגיותניא(

סיני דמכיך כו׳,

Como está escrito no Targum Yonasan sobre Juízes, capítulo 5, no versículo “Os montes fluíram”, e

sobre Salmos, capítulo 68, no versículo “Por que saltam”: “Não é Minha vontade dar a Torá sobre

montes arrogantes (gaivsanin) e desdenhosos (mevasranya” (o Targum de “o desprezo dos orgu‐

lhosos” é mevasranya vegaivsanya), “eis o Monte Sinai, que é baixo”, etc.

As traduções aramaicas de dois versículos sobre os montes na Outorga da Torá contam a história: D'us não

quis dar a Torá em montes orgulhosos e altaneiros, mas no Sinai, que é baixo. O parêntese explica as duas

palavras aramaicas para “arrogantes” e “desdenhosos”, extraídas do Targum de outro versículo, “o desprezo

dos orgulhosos”, que emprega o mesmo par de palavras.

והיינו שענין הגבהות של תבור וחרמון זהו ענין הגדלות שמגביה א״ע ]את עצמו[ בגסות והגסות הוא

שרש כל הרע וכנודע מענין שבה״כ ]שבירת הכלים[ כו׳

Isto é, a elevação de Tabor e Hermon representa a grandeza (gadlus), elevar-se com arrogância

(gasus); e a arrogância é a raiz de todo o mal, como se sabe pelo assunto da quebra dos recipientes

(sheviras hakeilim), etc.

A altura de um monte representa a importância que a pessoa atribui a si mesma: elevar-se com orgulho

grosseiro (gasus). Esse orgulho é a raiz de todo o mal, como ensina a Chassidut a respeito da “quebra dos re‐

cipientes”, os recipientes primordiais que se romperam porque cada um se mantinha como uma existência

independente e afirmativa.

1
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ועיקר התורה הוא להיות בבחינת ביטול ולא תחללו7 כו׳ וכמ״ש בכמה דוכתי. ועיין בביאור ע״פ ולא
9 . תשבית מלח8

E a essência da Torá é estar no nível da autoanulação (bitul), e “não profanareis”, etc., como está

escrito em vários lugares. E veja a explicação sobre o versículo “E não deixarás faltar o sal”.

Receber a Torá exige o oposto do orgulho: autoanulação (bitul), deixar-se de lado diante de D'us. O Alter

Rebe acrescenta uma breve alusão ao versículo “E não profanareis Meu santo Nome”, etc., e remete a expli‐

cações mais extensas em outros lugares, entre elas sua explicação do versículo sobre o sal das oferendas.

וזהו שאמרו )עירובין נ״ד א׳( אם משים אדם עצמו כמדבר שהכל דשין בו ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[
שאין לו גסות10 תורה ניתנה לו במתנה11

E é isto que [nossos Sábios] disseram (Eruvin 54a): “Se uma pessoa se faz como um deserto, por

onde todos pisam” — e Rashi explica: que não tem arrogância — “a Torá lhe é dada como

presente”,

O Talmud declara a mesma ideia: quem se faz como um deserto, por onde todos caminham, recebe a Torá

como presente. Rashi explica a imagem: essa pessoa não tem arrogância.

וכמאמר ונפשי כעפר לכל12 תהיה ואזי דוקא פתח לבי בתורתך )וכמ״ש מזה סד״ה ושאבתם מים

13 כו׳.
בששון(. ולכן ניתנה על הר סיני דמכיך שהוא ענין השפלות שאינו מגביה א״ע ]את עצמו[

como se diz: “E que minha alma seja como pó para todos”; então, especificamente, “Abre meu co‐

ração à Tua Torá” (como está escrito a respeito disso no final do discurso que começa com “E tira‐

reis água com alegria”). Por isso a Torá foi dada no Monte Sinai, que é baixo, o que representa a

humildade (shiflus): não se elevar, etc.

A oração ao final da Amidá segue a mesma ordem: primeiro, “que minha alma seja como pó para todos”, e

só então, “abre meu coração à Tua Torá”. Por isso a Torá foi dada no Sinai, um monte baixo, que representa

a humildade, não se elevar; para saber mais a respeito, o Alter Rebe remete ao final de seu discurso sobre “E

tirareis água com alegria”.

אך צ״ל א״כ למה היה שום הר שהרי גם הר סיני הוא הר עכ״פ ]על כל פנים[ שהוא ענין הגבהה רק שאינו

גבוה כ״כ ]כל כך[.

Mas é preciso entender: sendo assim, por que havia qualquer monte? Afinal, o Monte Sinai tam‐

bém é um monte, o que representa elevação, embora não seja tão alto.

Isso suscita uma dificuldade: se o ponto é a humildade, por que a Torá foi dada num monte? O Sinai, por

mais baixo que seja, continua sendo um monte, e um monte representa elevação.
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אבל הענין כי באמת עם היות שצריך כל האדם להיות שפל במאד מ״מ צריך התחזקות וקצת הגבהה
16 כמ״ש ויגבה לבו בדרכי14 ה׳ )וכמ״ש מזה בד״ה יביאו לבוש15 מלכות(

Mas a explicação é que, na verdade, embora cada pessoa deva ser extremamente humilde, ainda

assim precisa fortalecer-se e ter alguma elevação, como está escrito: “E seu coração se elevou nos

caminhos de Havayá” (e como está escrito a respeito disso no discurso que começa com “Que tra‐

gam vestes reais”);

A resposta é que, mesmo a pessoa que deve ser inteiramente humilde precisa de força interior e de algum

grau de elevação em seu serviço a D'us. As Escrituras elogiam o rei Yehoshafat porque “seu coração se ele‐

vou nos caminhos de Havayá”, uma elevação do coração a serviço dos caminhos de D'us; o Alter Rebe reme‐

te a seu discurso “Que tragam vestes reais” para uma explicação mais detalhada.

כי אם לא יהיה בבחינת הגבהה כלל לא יערב לבו לגשת אל העבודה באמרו מי אנכי ומה עבודתי.

Pois, se não estiver de modo algum num estado de elevação, seu coração não se atreverá a aproxi‐

mar-se do serviço, dizendo: “Quem sou eu, e qual é o meu serviço?”

Sem qualquer senso de elevação, a pessoa não ousaria sequer começar a servir a D'us; diria a si mesma:

“Quem sou eu, e qual é o meu serviço?” A humildade sem nenhuma força a impediria por completo de

servir.

לכך צריך לו הגבהת הלב בתשוקה והצמאון שבו כו׳ אלא שהביטול צ״ל יותר הרבה כו׳ ע״ש, ובד״ה
18 החלצו מאתכם17 גבי ענין שלום בפשמ״ע ]בפמליא של מעלה[ שבנפש מוח ולב כו׳.

Por isso, ele precisa da elevação do coração, no anseio e na sede que há nele, etc.; somente, a auto‐

anulação deve ser muito maior, etc. Veja ali; e [veja] no discurso que começa “Armem-se homens

dentre vós”, a respeito do tema da paz no lar do Alto (pamalya shel maalah), que há na alma: mente

e coração, etc.

Assim, o coração deve elevar-se em seu anseio e sede por D'us, mas a autoanulação deve permanecer muito

maior do que essa elevação. O Alter Rebe também se refere ao seu discurso “Armem-se homens dentre vós”,

no qual a expressão dos Sábios “paz no lar do Alto” (pamalya shel maalah) é aplicada à alma, à sua mente e

ao seu coração.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  1 6 …ענין שניתנה התורה על הר סיני דוקא ולא

7likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bamidbar/16/

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

A alegria que nasce da humildade

וזהו ענין ויספו ענוים בה׳ שמחה19 כי הנה השמחה היא התחזקות והגבהת הנפש, אלא ששמחה

והגבהה זו נמשך מן הענוה והשפלות

E este é o sentido de “E os humildes aumentarão a alegria em Havayá”. Pois a alegria é um fortale‐

cimento e uma elevação da alma; porém, esta alegria e elevação são extraídas especificamente da

humildade e da baixeza.

O versículo de Isaías “E os humildes aumentarão a alegria em Havayá” mostra o mesmo padrão. A alegria

fortalece e eleva a alma, mas essa alegria e elevação brotam da humildade e da baixeza.

דוקא וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ס״פ ל״ד שמצד הגוף ונפש הבהמית הוא נבזה בעיניו מאד והיותו

בשמחה הוא מצד נפש האלקי׳ וניצוץ אלהות המלובש בה להחיותה20 כו׳

conforme está escrito no Sefer Shel Beinonim, no final do capítulo 34: do ponto de vista do corpo e

da alma animal, ele é muito desprezível aos próprios olhos; e o fato de estar alegre provém da

alma divina e da centelha de Divindade nela revestida para lhe dar vida, etc.

O Tanya (final do capítulo 34) explica como ambos os sentimentos podem coexistir numa pessoa: do ponto

de vista do corpo e da alma animal, ela é desprezível aos próprios olhos; e, do ponto de vista da alma divina

e da centelha de Divindade que lhe dá vida, está alegre. Os dois sentimentos não se anulam, pois provêm de

duas fontes diferentes dentro dela.

ע״ש ובמ״ש סד״ה תחת אשר לא עבדת21 בשמחה דאדרבה כל מה שיעמיק בענין פחיתות עצמו ויהיה

נבזה בעיניו נמאס22 אזי יהיה שמחת נפשו בעסק התורה כפולה ומכופלת23 כו׳.

Veja ali; e veja também o que está escrito no final do discurso que começa com “Porque não servis‐

te com alegria”: ao contrário, quanto mais a pessoa se aprofunda na questão de sua própria baixe‐

za e se torna desprezível e repugnante aos próprios olhos, tanto mais a alegria de sua alma ao ocu‐

par-se com a Torá será duplicada e redobrada, etc.

No final do discurso sobre “Porque não serviste com alegria”, o Alter Rebe vai além: quanto mais profunda a

percepção que a pessoa tem de sua própria baixeza, mais se duplica e redobra sua alegria no estudo da

Torá. A humildade não diminui a alegria; multiplica-a.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

Sinai: o ódio ao mal como bitul

וזהו ויספו ענוים24 דוקא בה׳ שמחה. וזהו ענין הר סיני שירדה שנאה25 על מדות הרעות ע״ד לעולם

ירגיז אדם26 יצר טוב על יצר הרע27 ורוגז זה הוא ג״כ הגבהה והתנשאות על היצה״ר ]היצר הרע[ כו׳.

E este é [o sentido de] “E os humildes”, especificamente, “aumentarão a alegria em Havayá”. E este

é o assunto do Monte Sinai: que o ódio (siná) desceu sobre os atributos maus (midot), conforme a

ideia de “A pessoa deve sempre fazer a boa inclinação enfurecer-se contra a má inclinação”; e essa

ira também é uma elevação e um erguer-se acima da má inclinação, etc.

É por isso que o versículo diz que os humildes, especificamente, aumentarão a alegria. O nome Sinai segue

o mesmo padrão: os Sábios o interpretam como o monte do qual desceu o ódio (siná), que aqui significa o

ódio aos próprios atributos maus, tal como o conselho do Talmud de fazer a boa inclinação enfurecer-se

contra a má inclinação. Essa ira é, por si só, uma espécie de elevação, um erguer-se acima da má

inclinação.

28 אך שהוא עיקר הביטול להיות אתכפייא כו׳. ועיין מ״ש עוד מענין הר בד״ה שימני כחותם.

Contudo, seu aspecto principal é a autoanulação (bitul): estar [num estado de] submissão (itcafía),

etc. E veja o que está escrito mais adiante sobre o assunto de um monte, no discurso que começa

“Põe-me como um selo”.

No entanto, esse erguer-se acima do mal é, em sua essência, autoanulação, pois consiste em itcafía, a sub‐

missão da má inclinação, e não em autoafirmação. Para mais sobre o significado de um monte, o Alter Rebe

remete ao seu discurso “Põe-me como um selo”.

31 ועמ״ש בד״ה קול דודי בענין מדלג על ההרים29 ישאו הרים שלום לעם30 ועמ״ש סד״ה שובה ישראל:

E veja o que está escrito no discurso que começa “A voz do meu amado”, sobre o assunto de “saltar

sobre os montes”, [e] “Que os montes tragam paz ao povo”; e veja o que está escrito ao final do dis‐

curso que começa “Volta, ó Israel”.

O maamar termina com outras referências: o discurso “A voz do meu amado”, sobre D'us “saltar sobre os

montes” e o versículo “Que os montes tragam paz ao povo”, e o final do discurso “Volta, ó Israel”.

3
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N A  A V O DÁ

A pessoa deve fazer-se como um deserto, por onde todos passam, sem orgulho grosseiro, para que a Torá

lhe seja dada como presente. Contudo, não deve permitir que a humildade a impeça de servir a D'us, pen‐

sando: “Quem sou eu, e que serviço posso prestar?” Deve fortalecer-se e elevar o coração no anseio e na

sede por D'us, nos caminhos de Havayá, mantendo seu bitul muito maior. Quanto mais profunda a percep‐

ção da própria inferioridade, maior deve ser sua alegria na Torá, que provém de sua alma divina. E deve

despertar sua boa inclinação para enfurecer-se contra sua má inclinação: uma elevação acima do mal que,

ela própria, é bitul.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que D'us preteriu Tavor, Hermon e Carmel, e o que a altura deles e a pequenez do Sinai representam

na pessoa?

2. Se a humildade é o recipiente para a Torá, por que ela foi dada num monte? O que aconteceria com uma

pessoa que não tivesse elevação alguma?

3. De acordo com a passagem do Tanya citada pelo maamar, como uma pessoa pode desprezar-se aos pró‐

prios olhos e, ao mesmo tempo, estar alegre?

4. Em que sentido a fúria da boa inclinação contra a má inclinação é, ao mesmo tempo, uma elevação e um

ato de bitul?

5. Como a interpretação do maamar da prece “que minha alma seja como pó para todos; abre meu coração à
Tua Torá” se aplica à maneira de abordar o estudo da Torá?



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  1 6 …ענין שניתנה התורה על הר סיני דוקא ולא

10likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bamidbar/16/

F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

תבור וחרמון וכרמל

O Targum deste versículo conta que o Monte Tabor, o

Monte Hermon e o Monte Carmelo disputaram entre si

para que a Shechiná repousasse sobre eles, e que ela re‐

pousou sobre o Sinai, que era fraco e pequeno entre todos

os montes. Esse é o contexto da pergunta que abre o

maamar.

Targum Jonathan on Judges 5:5תרגום יונתן על שופטים ה׳:ה׳

לָא מְ כַרְ א דְ טוּרָ מוֹן וְ רְ חֶ א דְ בוֹר טוּרָ תָ א דְ יָ טוּרָ ם יְ דָ ן קֳ יָא זָעוּ מִ טוּרַ
י לִ יהּ וְ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ שְׁ י תִּ ר עֲלַ מַ ין אֲ ין דֵ דֵ ין לְ ין דֵ רִ אָמְ ין וְ ם דֵ ין עִ ין דֵ שִׁ גְ רַ תְ מִ
ל יהּ עַ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ יָא אַשְׁ זְ י חַ לִ יהּ וְ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ שְׁ י תִּ ר עֲלַ מַ ין אֲ דֵ ין לְ דִ יָא וְ זְ חַ
ישׁ גִ רְ תְ יף וּמִ גִ רְ תְ ינַי מִ ין סִ יָא דֵ כָּל טוּרַ יר מִ עֵ הוּא חֲלָשׁ וּזְ ינַי דְ סִ א דְ טוּרָ
א הָ לָ ייָ אֱ א דַ רָ קָ י יְ לוֹהִ י עַ לֵ גְ תְ אִ ם דְ דָ ן קֳ אַתּוּנָא מִ נָנָא דְ תְ נָנֵיהּ כִּ יק תְּ לִ סָ וְ

ל: אֵ רָ יִשְׂ דְ
Mikraot Gedolot (Public Domain)

1

הרים נזלו

Cântico de Débora: “Os montes fluíram diante de Havayá,

este Sinai, diante de Havayá, o D'us de Israel.” O Alter

Rebe o identifica como o versículo sobre o qual o Targum

relata os montes na Outorga da Torá.

Judges 5:5שופטים ה׳:ה׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  נֵי Havayah אֱ פְּ ינַי מִ נֵי Havayah זֶה סִ פְּ לוּ מִ ים נָזְ רִ הָ
The mountains quaked at the presence of the L-RD, Even

yon Sinai at the presence of the L-RD, the G-d of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

למה תרצדון

“Por que saltam, montes elevados? O monte que D'us de‐

sejou para Sua morada.” O Alter Rebe o identifica como o

segundo versículo cujo Targum fala da reivindicação dos

montes.

Psalms 68:17תהילים ס״ח:י״ז

נֶצַח: כֹּן לָ תּוֹ אַף־ה׳ יִשְׁ בְ שִׁ ים לְ לֹקִ  ד אֱ מַ ר חָ הָ ים הָ נֻנִּ ים גַּבְ רִ דוּן הָ צְּ רַ ה תְּ לָמָּ

Why look ye askance, ye mountains of peaks, At the moun‐

tain which G-d hath desired for His abode? Yea, the L-RD

will dwell therein for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

לית רעוותי למיתן אורייתא על טוריא גיותנין מבסרניא

O Targum traduz o versículo assim: D'us disse: “Por que

saltam, montes? Não é Minha vontade dar a Torá sobre

montes arrogantes e desdenhosos; eis o Monte Sinai, que

é baixo.” O Alter Rebe cita essas palavras como a razão

pela qual o Sinai foi escolhido.

Aramaic Targum to Psalms 68:17תרגום תהלים ס״ח:י״ז

יָא ל טוּרַ א עַ יְתָ ן אוֹרַ תַּ מִ י לְ וָתִ עֲ יָא לֵית רַ ין טוּרַ זִ פְ ה אַתּוּן טָ מָ א לְ הָ לָ ר אֱ מַ אֲ
אָה עֲלוֹי רָ אַשְׁ ייָ לְ א דַ רָ ימְ גֵג מֵ יךְ רַ כִּ מַ ינַי דְ א טוּר סִ נַיָא הָ רָ סְ בַ ין מְ נִ תָ יוְ גֵ

א: מָ לְ עָ י לְ רֵ יָ יִשְׁ יָא יְ מַ י שְׁ מֵ שְׁ חוֹד בִּ יהּ לְ תֵּ ינְ כִ שְׁ
Mikraot Gedolot (Public Domain)

4

הבוז לגאי יונים

“O desprezo dos orgulhosos” (escrito como duas palavras,

lido como uma). O Alter Rebe cita seu Targum para preci‐

sar o significado das palavras aramaicas referentes aos

montes arrogantes.

Psalms 123:4תהילים קכ״ג:ד׳

ים: י יוֹנִ אֵ גְ בּוּז לִ ים הַ נַנִּ אֲ שַּׁ ג הַ עַ לַּ נוּ הַ שֵׁ ה־לָּהּ נַפְ עָ בְ בַּת שָׂ רַ
Our soul is full sated With the scorning of those that are at

ease, And with the contempt of the proud oppressors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

מבסרניא וגיותניא

O Targum traduz “os orgulhosos” deste versículo pelo par

mevasranya vegaivsanya, “desdenhosos e arrogantes”, as

mesmas palavras que o Targum dos Salmos 68 usa para os

montes orgulhosos e desdenhosos.

Aramaic Targum to Psalms 123:4תרגום תהלים קכ״ג:ד׳

נַיָא: תָ יוְ גֵ נַיָא וְ רָ סְ בַ ין מְ וִ לְ שָׁ עוּבָא דְ לְ נָא תַ שָׁ ת לָהּ נַפְ עַ בְ ת שַׂ עָ סוּגְ
Mikraot Gedolot (Public Domain)

6

ולא תחללו

“Não profanareis Meu santo Nome, e serei santificado en‐

tre os filhos de Israel.” O Alter Rebe faz uma breve alusão

a isso, com “etc.”, junto ao bitul como essência da Torá.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב.

7

“Não deixarás faltar o sal da aliança de teu D'us à tua ofe‐

renda de farinha.” Este é o versículo do discurso na Pa‐

rashá Vayikrá cuja explicação o Alter Rebe cita aqui.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

E toda oferta de farinha tua temperarás com sal; não permi‐

tirás que falte, em tua oferta de farinha, o sal da aliança de

teu D'us; com todas as tuas ofertas oferecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

בביאור ע״פ ולא תשבית מלח

A explicação sobre “E não deixarás faltar o sal” ensina que

até Chochmá, a fonte da Torá, é apenas um recipiente

para a Luz Infinita, e que “E Tu és sábio” é um rebaixa‐

mento e uma humildade, por assim dizer, nos quais o Infi‐

9
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nito Se reveste em Chochmá. Assim, ela demonstra o bitul

na própria raiz da Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא ד, ג ואילך.

שאין לו גסות

A respeito do ensinamento paralelo, na mesma página, so‐

bre aquele que se faz como um canteiro que todos pisam,

Rashi explica “que todos pisam nele” como “que ele não

tem arrogância”. O Alter Rebbe cita Rashi para vincular a

imagem do deserto à ausência de orgulho grosseiro.

Rashi on Eruvin 54a:17:1רש"י על עירובין נ״ד א:י״ז:א׳

שהכל דשין אותו - שאין לו גסות:
Vilna Edition (Public Domain)

10

“Se uma pessoa se fizer como este deserto, que todos pi‐

sam, a Torá lhe será dada como um presente.” O Alter

Rebbe cita isso como a afirmação do Talmud de que a Torá
vem àquele que não tem orgulho.

Eruvin 54a:24עירובין נ״ד א:כ״ד

ה ין בּוֹ — תּוֹרָ שִׁ כֹּל דָּ הַ בָּר זֶה שֶׁ דְ מִ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ ם מֵ ם אָדָ ר לֵקהּ: אִ מַ אֲ
ר: מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לוֹ אֵ חָ נָה — נְ תָּ מַ נָה לוֹ בְּ יתְּ נִּ ן שֶׁ יוָ כֵ נָה. וְ תָּ מַ נָה לוֹ בְּ יתְּ נִ
ר: מַ נֶּאֱ דוּלָּה, שֶׁ גְ ל — עוֹלֶה לִ לוֹ אֵ חָ נְּ ן שֶׁ יוָ כֵ ל״. וְ יאֵ נָה נַחֲלִ תָּ מַּ ״וּמִ

ל בָּמוֹת״. יאֵ נַּחֲלִ ״וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

11

ונפשי כעפר לכל תהי׳

A oração conhecida como “Elokai netsor”, que Mar, filho

de Ravina, recitava ao concluir sua oração: “E que minha

alma seja como pó para todos; abre meu coração à Tua

Torá.” O Alter Rebbe interpreta a ordem: somente quando

a alma é como pó é que o coração se abre à Torá.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ

כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

Mar b. Kabina costumava acrescentar ao final de sua ora‐

ção: «Ó meu D'us! (Guarda minha língua do mal e meus lá‐

bios de falar com engano; e diante dos que me amaldiçoam,

que minha alma permaneça muda, sim, que minha alma

seja para todos como o pó. Abre meu coração à Tua Torá, e

que minha alma persiga Teus mandamentos. E livra-me do

infortúnio, da inclinação para o mal, de uma mulher má e

de todo mal que irrompe para sobrevir ao mundo. Se al‐

guém trama o mal contra mim, apressa-Te …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת אלקי נצור. ברכות יז, א.

12

ולכן ניתנה על הר סיני דמכיך שהוא ענין השפלות שאינו מגבי׳

א״ע

Segundo a nota, Or HaTorah remete a esta passagem e

acrescenta: “Por isso a Outorga da Torá ocorreu no Monte

Sinai, um monte de autoelevação, mas, ainda assim, um

monte pequeno, à maneira de ‘um oitavo de um oitavo’.”

Essa é a medida dos Sábios para o orgulho muito pequeno

que convém a um erudito da Torá, o que corresponde à

resposta do maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת מג״א )תש״נ( ע׳ נה שמציין לכאן ומוסיף ”ולכן מ״ת ניתנה על
ה״ס הר התנשאות ומ״מ הר קטן ע״ד שמינית שבשמינית”.

13

ויגבה לבו בדרכי ה׳

Dito em louvor ao rei Yehoshafat: “E seu coração se elevou

nos caminhos de Havayá.” O Alter Rebbe cita isso como

prova de que o serviço sagrado requer certa elevação do

coração.

II Chronicles 17:6דברי הימים ב י״ז:ו׳

ה: יהוּדָ ים מִ רִ שֵׁ אֲ ת־הָ אֶ בָּמוֹת וְ ת־הַ יר אֶ סִ עוֹד הֵ י ה׳ וְ כֵ רְ דַ בּוֹ בְּ בַּהּ לִ יִּגְ וַ
E o seu coração se elevou nos caminhos de D'us; além dis‐

so, removeu de Judá os altos e as aserás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״ב יז, ו.

14

בד״ה יביאו לבוש מל׳
No discurso “Que tragam vestes reais”, “E seu coração se

elevou nos caminhos de Havayá” representa o nível de

Haman depois de refinado e incorporado à santidade,

conforme disseram os Sábios: os olhos devem estar volta‐

dos para baixo e o coração, para cima.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צא, ב. וראה בפירוש המילות לאדה״א פרק קמז.

15

יביאו לבוש מלכות

“Que tragam vestes reais que o rei usou”: as palavras ini‐

ciais do discurso de Torah Ohr ao qual o Alter Rebbe se re‐

fere aqui.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
que tragam as vestes reais que o rei costuma usar, e o cavalo

em que o rei monta, e sobre cuja cabeça se põe uma coroa

real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

“Armai homens dentre vós para o exército”: as palavras

iniciais do discurso que o Alter Rebbe cita a respeito da

paz no “lar acima” da alma, a mente e o coração.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

E Moshê falou ao povo, dizendo: «Armai dentre vós homens

para a guerra, para que avancem contra Midian e executem

a vingança de D'us contra Midian.

17
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

“E tirareis água com alegria das fontes da salvação”: as

palavras iniciais do discurso ao final do qual o Alter Rebbe

se refere aqui.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
E tirareis água com alegria das fontes da salvação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויספו ענוים בה׳ שמחה
“Os humildes aumentarão a alegria em Havayá, e os mais

necessitados dos homens se alegrarão no Santo de Israel.”

O Alter Rebe interpreta o versículo como ensinando que a

alegria, uma elevação da alma, pertence aos humildes.

Isaiah 29:19ישעיהו כ״ט:י״ט

ילוּ: ל יָגִ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ קְ ם בִּ יוֹנֵי אָדָ בְ אֶ ה וְ חָ מְ ה׳ שִׂ ים בַּ נָוִ פוּ עֲ יָסְ וְ
Também os humildes aumentarão sua alegria em D'us, e os

mais necessitados entre os homens exultarão no Santo de

Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כט, יט.
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שמצד הגוף ונפש הבהמית הוא נבזה בעיניו מאד והיותו בשמחה
הוא מצד נפש האלקי׳ וניצוץ אלהות המלובש בה להחיותה

O Tanya ensina que as alegrias da alma não impedem a

pessoa de ser “desprezada aos próprios olhos” justamente

no momento da alegria, pois a humildade provém do lado

do corpo e da alma animal, enquanto a alegria provém do

lado da alma divina. O Alter Rebe cita isso para mostrar

como alegria e humildade coexistem.

Tanya, Likkutei Amarim 34:8תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ד:ח׳

ה יעָ נִ ן מְ הֶ ין מֵ יל – אֵ עֵ ים לְ כָּרִ זְ נִּ נֶּפֶשׁ הַ חוֹת הַ מְ ינֵי שִׂ י מִ טֵ רָ כָל פְּ נֵּה, בְּ הִ וְ
ה חָ מְ שִּׂ ת הַ עַ שְׁ מוּכָה – בִּ רוּחַ נְ ר״, וְ בָּ שְׁ ״לֵב נִ אָס״, וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְ בְ יוֹת ״נִ הְ לִ

ית, הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ גּוּף וְ צַּד הַ כוּ׳ – הוּא מִ ינָיו וְ עֵ זֶה בְ בְ י הֱיוֹתוֹ נִ ר כִּ אַחַ שׁ, מֵ מָּ מַ
הּ לוּבָּשׁ בָּ מְ לֹהוּת הַ יצוֹץ אֱ נִ ית וְ לֹהִ  אֱ צַּד נֶפֶשׁ הָ ה – הוּא מִ חָ מְ שִׂ הֱיוֹתוֹ בְּ וֶ

ק ל״א[. רֶ פֶ יל ]בְּ עֵ כָּר לְ זְ נִּ הּ, כַּ חֲיוֹתָ הַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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תחת אשר לא עבדת

“Porque não serviste a Havayá, teu D'us, com alegria e

com júbilo no coração”: as palavras iniciais do discurso a

cujo final o Alter Rebe se refere.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נבזה בעיניו נמאס

No salmo que descreve quem pode habitar no monte sa‐

grado de D'us. Seu sentido simples é “aos olhos de quem o

desprezível é desprezado”; o Tanya e este maamar inter‐

pretam a expressão como se referindo àquele que é des‐

prezado e repugnante aos próprios olhos.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
Aos olhos de quem o vil é desprezado, mas honra os que te‐

mem D'us; aquele que jura em seu próprio prejuízo e não

muda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים טו, ד.
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דשמחה והגבהה זו נמשך מן הענוה והשפלות . . כפולה ומכופלת
Segundo a nota, esta passagem, de “esta alegria e elevação

são extraídas da humildade” até “duplicada e redobrada”,

é explicada ali em relação à inclusão mútua dos dois mo‐

vimentos, bitul e elevação.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בלקו״ש חכ״ח ע׳ 257 הערה 32 בענין התכללות דב׳ התנועות ביטול
והגבהה.
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ויספו ענוים

“Os humildes aumentarão a alegria em Havayá.” O Alter

Rebe repete o versículo para enfatizar que é especifica‐

mente a alegria dos humildes que aumenta.

Isaiah 29:19ישעיהו כ״ט:י״ט

ילוּ: ל יָגִ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ קְ ם בִּ יוֹנֵי אָדָ בְ אֶ ה וְ חָ מְ ה׳ שִׂ ים בַּ נָוִ פוּ עֲ יָסְ וְ
Também os humildes aumentarão sua alegria em D'us, e os

mais necessitados entre os homens exultarão no Santo de

Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סיני שירדה שנאה
O Talmud pergunta: “O que é o Monte Sinai?” e responde

que é a montanha sobre a qual desceu o ódio (siná) para

as nações do mundo. O Alter Rebe aplica isso interiormen‐

te: no Sinai, o ódio desceu sobre os atributos maus.

Shabbat 89a:7שבת פ״ט א:ז׳

ינַי״? ר סִ אי ״הַ יהוּ: מַ ויְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ ב הוּנָא דְּ רַ יהּ דְּ רֵ בָּה בְּ רַ א וְ דָּ סְ ב חִ רַ … דְּ

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ יו. וְ לָ עוֹלָם עָ מּוֹת הָ אֻ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ר שֶׁ הַ

בַּר דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ וּוּ יִשְׂ טַ צְ נִּ ין — שֶׁ בַּר צִ דְ מוֹת יֵשׁ לוֹ: מִ ה שֵׁ שָּׁ ינָא: חֲמִ נִ חֲ
יו; לָ ה עָ דוּמָ נָה קְ תְּ נִּ מוֹת — שֶׁ דֵ בַּר קְ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ שׁוּ יִשְׂ דְּ קַ תְ נִּ שׁ — שֶׁ דֵ קָ

ן — ארָ בַּר פָּ דְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת פט, א.
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לעולם ירגיז אדם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

26
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ברכות ה, רע״א.

לעולם ירגיז אדם יצר טוב על יצר הרע

Ensinamento de Reish Lakish: “A pessoa deve sempre fa‐

zer a inclinação para o bem enfurecer-se contra a inclina‐

ção para o mal”, conforme está escrito: “Tremei e não pe‐

queis.” O Alter Rebe o utiliza para descrever a elevação sa‐

grada de quem se ergue acima do mal.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ
חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ

לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ
Rabi Levi bar Hama disse em nome de Rabi Shimon bar La‐

kish: O homem deve sempre incitar [yargiz] o impulso bom

contra o impulso mau, como está dito: «Tremei [rigzu] e não

pequeis» (ibid., 4:5). Se o vencer, muito bem; caso contrá‐

rio, que se ocupe da Torá, como está dito: «Meditai em vosso

coração» (ibid.). Se assim alcançar a vitória, muito bem;

caso contrário, que leia o Shemá, como está dito: «Em vosso

leito». Se o vencer, muito bem; caso contrário, que reflita

sobre o dia da morte, como está …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שימני כחותם

“Põe-me como um selo sobre teu coração”: as palavras

iniciais do discurso ao qual o Alter Rebe se refere para

mais informações sobre o significado de uma montanha.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

מדלג על ההרים

“A voz do meu amado; eis que ele vem, saltando sobre as

montanhas”: o discurso que começa com “A voz do meu

amado” é citado a propósito dessa frase.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישאו הרים שלום לעם
“Que as montanhas tragam paz ao povo, e as colinas, por

meio da justiça”: citado junto com “saltando sobre as

montanhas” como parte da discussão naquele discurso.

Psalms 72:3תהילים ע״ב:ג׳

ה: קָ דָ צְ בָעוֹת בִּ ם וּגְ עָ לוֹם לָ ים שָׁ רִ אוּ הָ יִשְׂ

Que os montes tragam paz ao povo, e as colinas, por meio

da justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל

“Retorna, ó Israel, a Havayá, teu D'us”: as palavras inici‐

ais do discurso ao final do qual o Alter Rebe se refere.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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